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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. BinTBOp€HHS YKPAiHCBKUX iICTOPUYHUX Pealiil y HIMEIIbKOMOBHUX XyIOXKHIX nepeksagax XX — nod. XXI cTomiTrs.

2. Rendering of Ukrainian historical realia in German-language literary translations of the 20th - beginning of the
21st century.

Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSYE€HO aHali3y 0COOIMBOCTEN BiITBOPEHHS YKPAIHCHKUX iCTOPUYHUX peasliii HiMEeLIbKOIO
MOBOIO Ha MPUKJIaJi XyAOXKHIX IP0O30BUX TeKCTiB. [1if yac mocimkeHHs 6yJi0 IpoBeieHO KOMIIJIEKCHUI aHaJli3
BiITBOPEHHSI YKPAiHChKUX iCTOPUYHUX peajlifl y IparMaTU4HOMY Ta TepPMEHEBTUYHOMY acIleKTax, 6yJIo BUSIBJIEHO
CTparerii Ta IpUioMU BiZTBOPEHHS pealiil y HIMEIbKOMOBHUX II€PEKIIAZAaX YKPAIHCHKOI XyOKHBOI IIPO3U. byio
3aIpONIOHOBAHO YTOYHEHY CEMAHTUYHY Kacu@iKallilo iCTOpUYHUX peasiil; BUSIBJI€HO YMHHUKY, 110 BILIMBAIOTh HA
BiZITBOPEHHS ITParMaTU4YHOrO NOTEHLiAJy iCTOPUYHUX pealiil; pO3KPUTO POJIb FEPMEHEBTUYHOIO ACIEKTY B IJIaHi
inTepnperaii icropuuHoi peastii npy nepexani XyJ0>KHiX TEKCTiB; BCTAHOBJIEHO HANOi/IbII afleKBaTHI IPUIOMU
NepeKay YKpaiHChbKUX iCTOPUYHUX Peaslil; JOCIiI)KEHO 3aKOHOMIPHOCTI BXXVMBAHHS CTPATEriN i IpUNOMIB

MEePEKIIANly iCTOPUYHUX peaslili, BUKOHAHOTIO YKPAiHCbKMMH Ta iHO3EMHUMU IepekiafadaMmu. TakoxX y pe3ysibrari



IOCJIiIKEHHS 3aBISKA FePMEHEBTUYHOMY IIiIXOy A0 iHTepIpeTalii 3HaueHb 0yJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 TOJIOBHUMU
dYHKLISIMU iCTOPUYHUX peasliil y XyLOKHIX TeKcTax € iHpopMaTHBHA, HOMIHAaTUBHA, €THOKYJIbTYPHA, CTUJIICTUYHA,
piniie KoHoTaliliHa Ta eMmouiitHa. [1pu nepeksazi BifTBOPIOIOTHCS 3a3BUYail iHPpOpMaTUBHA Y1 HOMiHATHBHA
(YHKIIii, @ TAKOXK eMOLiliHa Y1 KOHOTalilHA (PYHKILii, ETHOKYJIbTYPHi Ta CTUJIICTUYHI (QyHKILi nepexknafgadyamu

371€061/1bIIOTO irHOPYIOThCSI.

2. The dissertation thesis is devoted to the analysis of Ukrainian realia words rendering in the German translations
of the literary prose. The comprehensive analysis of pragmatic and hermeneutic aspects of Ukrainian historical
realia translation was performed. Translation strategies and methods of historical realia rendering in German
translations of Ukrainian literary prose were determined. This paper proposes the refined semantic classification
of historical realia; defines the factors that influence on historical realia pragmatic potential in the TL translation;
discovers the role of the hermeneutic aspect in terms of historical realia interpretation in the literary translation;
determines the most adequate methods of Ukrainian historical realia translation, namely: functional equivalent,
calque translation, transcription with an explanation, transcription, lexical-semantic substitutions, descriptive
translation; studies the systematic character of the historical realia translation strategies and methods used by
Ukrainian and foreign translators.
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